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Prevod Vergerijeve humanisticne razprave De ingenuis
moribus et studiis liberalis adulescentiae (O plemenitih
navadah in izobrazbi mladih svobodnega rodu) ter komedije
Paulus predstavlja izjemno pomembno znanstveno delo,
na katerega je slovenska strokovna javnost ¢akala dolgo
casa. Ta prelomen traktat, ki je zaznamoval zacetek bogate
humanisti¢ne tradicije pedagoskih razprav, je bil do danes
preveden v $tevilne evropske jezike - a nikoli v slovens¢ino,
Ceprav danes prav slovenski jezik skupaj z italijansc¢ino
domuje na obmocju, od koder je Vergerij izhajal, iz Kopra.
Prevajalski del knjige je izveden z visoko strokovnostjo in
obcutkom za izvirnik. Prevoda razprave in komedije sta
tekoca ter berljiva tudi za sodobnega bralca, prevajalki pa je
uspelo z veliko natan¢nostjo slediti izvirnemu besedilu ter
obenem ohraniti njegove slogovne in retori¢ne znacilnosti.
Se toliko bolj dragoceno je, da izdaja vklju¢uje obsezno
spremno $tudijo, kriticni prevod Vergerijeve razprave
o humanisti¢ni pedagogiki in izbrano literarno besedilo -
komedijo Paulus ter tako postavlja temelje za nadaljnje
raziskave humanisticne pedagogike v SirSem evropskem
kontekstu.
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Vergerij »Starejsi«, po rodu iz Kopra, je pripadal najozjemu
krogu zgodnjerenesan¢nih intelektualcev v Italiji; med
drugim je bil eden prvih, ki so suvereno obvladali staro
gri¢ino. Njegovo najbrz najpomembnejSe delo je ravno
traktat De ingenuis moribus et studiis liberalis adulescentiae
(O plemenitih navadah in izobrazbi mladih svobodnega
rodu), ki ga imamo po zaslugi te monografije kon¢no
v slovenskem prevodu. Dodan je prevod nedokoncane
mladostne komedije Paulus, ki jo lahko razumemo kot
protizgled idealnemu vzgojnemu procesu, lahko pa tudi
kot vpogled v avtorjeve svobodomiselne poglede na vzgojo,
zaznamovane z zgodnjo renesanso.

Besedilo ni prelomno le v tem, da gre sploh za prvo
novovesko delo o vzgoji, temve¢ tudi kot program,
uperjen zoper formalisticno izobrazevanje v duhu
sholastike, ki so ga gojili na srednjeveskih univerzah.
Kot avtorica smiselno opozarja, studia humanitatis niso
samoumeven koncept, temve¢ so se Studije, temeljece



na kanonu »svobodnih umetnosti«, oblikovale kot
antipod uveljavljenim epistemolo$kim vzorcem - in
v neposredni naslonitvi na klasi¢no antiko. Podobno
velja za Vergerijeve ideje o vzgoji: danes se nam zdijo
ve¢inoma »splo$no sprejemljive«, zato nas lahko razprava
mestoma celo dolgocasi, a v tistem casu so morale - s
svojo osredotoc¢enostjo na osebnost mladega cloveka -
marsikomu ucinkovati skrajno kontroverzno. Zato je tem
bolj pomembno, da prvi del knjige obsega temeljita Studija
o okolis¢inah nastanka obeh del, traktata in komedije, in
0 njunem pomenu v ¢asu, ko sta nastali.

Gladko tekoc¢i prevod je opremljen s poglobljenim
komentarjem, ki se smiselno osredoto¢a na anti¢ne vire
in reference Vergerijevih za tisti ¢as zelo novih idej o
intelektualnih, fizicnih, duhovnih in moralnih razseznostih
vzgoje. Knjiga je brezhibno redigirana in bo kot vir
nedvomno uporabna na $tevilnih podroc¢jih humanistike in
druzboslovja - od kulturne in posebej literarne zgodovine
do edukacijskih ved. Nepogresljiva bo kot ilustrativen uvod
v renesanc¢ni humanizem in kot klju¢no poglavje zgodovine
vzgojnih teorij na Zahodu.



